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Abstrak

Dalam dunia penerjemahan, kesepadanan memiliki peran
yang penting karena hal tersebut mempengaruhi hasil
terjemahan yang berterima. Oleh karena itu penerjemah perlu
menggunakan teknik penerjemahan agar menemukan padanan
yang paling mendekati. Penelitian ini mengkaji tentang teknik
penerjemahan  yang  digunakan  penerjemah  untuk
menerjemahkan novel (IS —EE=W{RY) Wo Hui Yizhi
Xihuan ke dalam bahasa Indonesia dengan teori penerjemahan
Molina dan Albir. Selain itu, peneliti juga menganalisis ideologi
penerjemahan berdasarkan hasil analisis teknik penerjemahan
menggunakan teori ideologi penerjemahan Hoed. Tujuan dari
penelitian ini yaitu, 1) Menjelaskan teknik penerjemahan novel
online (FZxS—EZ=XKIRY Wo Hui Yizhi Xihuan Ni (Aku



Teknik Penerjemahan Novel Online Aku Akan Selalu Menyukaimu

Akan Selalu Menyukaimu) chapter 1-3 karya =ic "% 89 %&
(Wangji Hiixt de Mdao) dalam bahasa Indonesia pada Webnovel.
2) Menjelaskan ideologi penerjemahan yang paling dominan
pada novel online (FxE—EZ=W{RY W6 Hui Yizhi Xihuan
Ni (Aku Akan Selalu Menyukaimu) chapter 1-3 karya ‘=12 %
%8 (Wangji Hiixi de Mao) dalam bahasa Indonesia pada

Webnovel. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif
kualitatif. Data yang digunakan dalam penelitian ini adalah teks
hasil terjemahan novel Aku Akan Selalu Menyukaimu chapter
1-3 ke dalam bahasa Indonesia yang berupa kata, frasa dan
kalimat. Teknik yang digunakan ialah teknik simak bebas libat
cakap dan teknik catat. Dalam proses analisis data
menggunakan teknik analisis data kualitatif model Miles dan
Huberman yaitu reduksi data, display data dan penarikan
kesimpulan. Dari hasil analisis, ditemukan hasil sebagai berikut:
1) teknik penerjemahan yang ditemukan adalah 7 teknik
adaptasi, 2 teknik amplifikasi, 8 teknik reduksi, 7 teknik
peminjaman murni, 1 teknik peminjaman naturalisasi, 8 teknik
kalke, 12 teknik kreasi diskursif, 13 teknik padanan lazim, 3
teknik generalisasi, 1 teknik literal, 9 teknik modulasi, 11 teknik
partikularisasi, dan 3 teknik kompensasi. 2) ideologi
penerjemahan yang paling dominan adalah dosmetikasi yang
berarti condong terhadap BSa.

Kata Kunci: Teknik penerjemahan, ideologi
penerjemahan, novel, Aku Akan Selalu Menyukaimu
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Abstract

Translation is like a bridge between two different
languages, equivalence has an important role. Therefore
translators need to use translation techniques to find the closest
equivalent. This research has two purposes, which is explain
the technique of translating and explain the translation ideology
in the online novel (3% & —H E& #X) WO Hui Yizhi
Xihuan Ni (Aku Akan Selalu Menyukaimu) chapters 1-3 by &
it PERR /) i (Wangji Hioxi de Mao) on Webnovel. This
research is used a method of qualitative descriptive. The data
contained in this research are the translated text of the novel in
the form of words, phrases and sentences. In the process of data
analysis, the researcher used the data analysis technique of
Miles and Huberman. The theory used in the research process
is Molina and Albir's (2002) theory of translation techniques
and Hoed's (2006) theory of translation ideology. In this
research were found, there is 7 adaptation technique, 2
amplification technique, 8 reduction technique, 7 pure
borrowing technique, 1 naturalization borrowing technique, 8
calque technique, 12 discursive creation technique, 13 common
equivalent technique, 3 generalization technique, 1 technique
literal, 9 modulation technique, 11 particularization technique,
and 3 compensation technique. The translation ideology that is
most dominant is domestication which means leaning towards
the target language.

Keywords: Translation techniques, translation ideology,
novel, Aku Akan Selalu Menyukaimu
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PENDAHULUAN
Penerjemahan bagaikan
jembatan penghubung antara
dua bahasa yang berbeda. Di era
revolusi 4.0 sekarang ini, peran
penerjemahan sangat penting

dalam kehidupan
berkomunikasi, terlebih lagi
dalam berkomunikasi
antarbahasa. Dalam
penerjemahan, peran seorang

penerjemah yang paling utama
adalah  menransfer =~ pesan
maupun informasi yang berasal
dari bahasa sumber (BSu) ke
dalam bahasa sasaran (BSa). Hal
ini ~ sejalan dengan pendapat
Toer dalam Hartono (2017:5)
bahwa dalam proses
menerjemahkan sebuah karya
baik sastra maupun karya non-
sastra dari BSu ke dalam Bsa
merupakan pekerjaan  yang
bukan hanya sekedar
mengalihbahasakan suatu karya.
Jadi, penerjemah merupakan
jembatan penghubung tali batin
antara pemberi pesan BSu
kepada penerima pesan BSa.

Selain itu, Nida dalam House
(2015:3-4) juga
mengungkapkan bahwa
“Translation is one of the main
ways to build representation for
other cultures..” Penerjemahan
merupakan salah satu sarana
untuk membangun representasi
budaya lain.  Jadi, dalam
terjemahan tidak hanya terdapat
dua bahasa tetapi juga terdapat
dua budaya yang - selalu
bersentuhan. Selaras dengan
pendapat Nida, Liu Jing (dalam
Xiaoni, 2017:2) juga
berpendapat # A AL & # Fi
=T o N2 Y 0E 23
e, B2 PR A RSO 1)
LS E, T
b 32 BRIESN. Yi bujin shi
lidng zhong yityan céngmian yii
md, yuyi de zhuanhuan, geng shi
lidng zhong butong wénhua de
Jiaoliu yii ronghé, shi yi zhong
kua wénhua de jidoji huodong.
Penerjemahan  tidak  hanya
mengonversi kode dan semantik
pada dua tingkat linguistik,
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tetapi juga terdapat pertukaran
dan peleburan dua budaya yang
berbeda, itu adalah yang
dimaksud dengan kegiatan
komunikasi lintas budaya.

Newmark (2002:5)
menyebutkan bahwa
penerjemahan yaitu sebuah
kegiatan menerjemahkan
sebuah bahasa dari teks sumber
(Tsu) ke dalam bahasa teks
sasaran (Tsa) sesuai dengan
maksud penulis. Pada saat
menerjemahkan, seorang
penerjemah secara  tidak
langsung ialah seorang pembaca
Tsu, maka dari itu
penerjemahlah  yang harus
menguasai isi hati penulis Tsu
agar ‘maknanya sampai ke
pembaca hasil terjemahan.
Berdasarkan pengertian di atas,
Newmark (2002:5) membatasi
pengertian penerjemahan pada
pengalihan  bahasa  secara
tertulis.

Pada  laman  Baidu
Baike tertulis #3@&% —FP4H
Xf A AR By Ak T A, Bk

FHR A B 1 Rk U7 AU i
- HNEHFRES. LT
B FFomiie. g
BEAATHE 23 52U K Je B
FB. Fanyi shi jiang yi zhong
xiangdui moshéng de bidodd
fangshi, chéng
xiangdui bidoda
fangshi de guocheng. Qi neirong

zhudnhuan
shuxi de

Yyou yuyan, wénzi, tuxing, fithao
de fanyi. Shi zéngqiang cujin
rénmen shehui jiaoliu fazhdn de
zhongyao. Penerjemahan adalah
proses mengubah ekspresi
relatif asing menjadi ekspresi
yang relatif akrab. Konten
tersebut mencakup
penerjemahan  bahasa, teks,
grafik, dan simbol. Maka dari itu,
penerjemahan merupakan
sarana penting untuk
meningkatkan  perkembangan
komunikasi masyarakat.

Dalam dunia
penerjemahan, kesepadanan
memiliki peran yang penting
karena hal tersebut

memengaruhi hasil terjemahan
yang memiliki keberterimaan.
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Hal lain yang perlu diperhatikan
dalam proses penerjemahan
adalah  unsur  kesepadanan
antara BSu dan BSa. Selain itu,
aspek  keberterimaan  oleh
pembaca juga termasuk hal yang
penting. Penerjemah juga perlu
memperhatikan maksud penulis
TSu agar pembaca lebih mudah

memahami teks hasil
terjemahan  (Catford dalam
Hartono, 2017:9). Oleh karena
itu penerjemah perlu
menggunakan teknik

penerjemahan agar menemukan
padanan yang paling mendekati.

Molina dan  Albir
(2002:509) menuliskan bahwa
yang dimaksud dengan teknik
penerjemahan merupakan
sebuah cara untuk menelaah
serta mengklarifikasi bagaimana
proses pencarian padanan Kata,
klausa atau  kalimat  itu
didapatkan. Sebelum menuju
teknik penerjemahan, Molina
dan Albir juga menyebutkan
lima poin karakter dasar dari
teknik penerjemahan :

1) Mempengaruhi hasil
dari terjemahan.

2) Memadankan Bsu dan
Bsa.

3) Mempengaruhi satuan
teks dari yang terkecil,
seperti ~ kata, frase
hingga kalimat.

4) Bersifat logis, alamiah
dan konstekstual.

5) Bersifat praktis.

Molina dan Albir
(2002:501) mengemukakan
terdapat 18 macam teknik
penerjemahan,  yaitu  teknik

adaptasi, teknik amplifikasi,
teknik peminjaman murni dan
ilmiah, teknik kalke, teknik
deskripsi, teknik Kreasi
diskursif, teknik kesepadanan
lazim, teknik  generalisasi,
teknik amplifikasi linguistik,
teknik  kompresi  linguistik,
teknik  terjemahan  harfiah,
teknik modulasi, teknik

partikularisasi, teknik reduksi,
dan teknik transposisi.

Berikut  ini  merupakan
penjabaran teknik penerjemahan
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yang terdapat dalam penelitian

ini:
1. Teknik Adaptasi

Teknik adaptasi lebih
fokus pada cara
mengubah suatu unsur
kebudayaan dalam Bsu
dengan unsur kebudayaan
yang sepadan dengan
unsur budaya sasaran.

. Teknik Amplifikasi

Ini adalah sebuah teknik
yang dapat digunakan
untuk  parafrase atau
mengubah yang implisit
menjadi lebih eksplisit
dengan tujuan
memperjelas  pembaca
atau penerima.

. Teknik Reduksi

Teknik ini adalah salah
satu teknik yang

digunakan untuk
menerjemahkan  denga
cara menghilangkan

sebuah bagian informasi
dalam Tsa.

. Teknik Peminjaman

Murni

Teknik peminajaman
murni tidak mengubah
apapun dari Tsu ke Tsa,
teknik peminjaman murni
sering diterapkan saat
menerjemahkan sebuah
nama orang, daerah, atau
nama suatu produk.

. Teknik Peminjaman

Naturalisasi

Teknik ini merupakan
bagian dari teknik
peminjaman. Dalam
peminjaman natural, kata
dalam Tsu dapat
disesuaikan dengan ejaan
Tsa sehingga  dapat
berterima.

. Teknik Kalke

Molina dan Albir
mendefinisikan kalke
adalah salah satu teknik
yang dapat dipakai untuk
menerjemahkan sebuah
kata atau frasa secara
harfiah dari BSu. Baik itu
secara makna - bahasa
ataupun secara struktural.

7. Teknik Kreasi Diskursif.



Salah satu teknik
penerjemahan yang
memiliki tujuan
memunculkan atau
menentukan suatu
padanan bersifat

sementara dan jauh di luar
konteks yang bahkan
tidak terpikirkan
sebelumnya disebut
teknik kreasi diskursif.
Meskipun terjadi
perubahan, namun tetap
tidak mengubah makna
dari Tsu.

. Teknik Padanan Lazim
Menurut  Molina-Albir,
teknik ini - merupakan
teknik penerjemaha yang
berusaha memakai suatu
istilah _atau ungkapan
yang dirasa akrab sebagai
sebuah padanan yang
lazim dalam BSa,
sehingga lebih berterima.

. Teknik Generalisasi
Teknik penerjemahan ini

menerjemahkan  sebuah
istilah asing menjadi
istilah yang lebih umum,

10
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sehingga akan lebih
mudah dipahami dan
berterima.
10.Penerjemahan Literal
Teknik literal
menerjemahkan  sebuah

11.

12.

kata atau ungkapan secara
per kata, lebih condong
untuk menerjemahkan per
kata  sesuai ~ dengan
kegunaan dan artinya
dalam tataran kalimat.
Teknik Modulasi
Pengubahan sudut
pandang atau kategori
kognitif yang terdapat
pada Tsu baik secara
makna bahasa ataupun
secara struktural adalah
hal yang utama dalam
teknik modulasi ini.
Teknik Partikularisasi
Teknik ini berkebalikan

dengan teknik
penerjemahan

generalisasi. Teknik
partikularisasi merupakan
salah satu teknik
penerjemahan yang
memakai istilah yang
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dianggap spesifik,
partikular  dan lebih
mengerucut, sehingga

lebih berterima dalam Bsa.

13. Teknik Kompensasi
Teknik ini -~ digunakan
untuk mengenalkan
sebuah informasi atau
efek gaya bahasa Tsu
terhadap Tsa karena tidak
memiliki padanan dalam
Tsa.

Hoed (2006:83)
mengatakan bahwa

penerjemahan adalah sebuah
proses reproduksi dari Bsu ke
Bsa. Hal ini sejalan dengan
pendapat Venuti (1995:viii)
bahwa setiap reproduksi tak
pernah lepas dari bayangan
ideologi tertentu dari
penerjemahan. Hoed (2006:83)
mengartikan ideologi sebagai
prinsip yang diyakini
kebenarannya oleh  sebuah
komunitas dalam = masyarakat.
Maka dari itu, Hoed
menyimpulkan bahwa ideologi
yang ada atau yang membayangi
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sebuah kegiatan penerjemahan
merupakan paham atau
kepercayaan mengenai baik-
buruk, betul-salah si penerjemah
dalam penerjemahkan suatu
bahasa, yakni terjemahan yang
terbaik dan sesuai bagi pembaca
Bsa. Dalam bukunya, Hoed juga
menuliskan bahwa berdasarkan
orientasinya, ideologi
terjemahan dibagi jadi dua, yaitu
ideologi  dosmestikasi  yang
lebih berorientasi terhadap Bsa
dan ideologi foreignisasi yang
lebih berorientasi terhadap Bsu.

Penerjemahan tak
hanya menerjemahkan lisan dari
Bsu ke Bsa, namun ada juga
penerjemahan dinamik,
pragmatik, aestetik-poitik,
etnografik dan linguistik. jenis
penerjemahan  yang  sering
digunakan dalam karya sastra,
khususnya novel, adalah
penerjemahan berjenis aestetik-
poitik, karena penerjemahan
dengan jenis tersebut tersebut
menomorsatukan rasa bahasa,
keindahan, dan lebih
memperhatikan aspek stilik dan
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sosio budaya. Majas metafora
maupun personifikasi
diterjemahkan dari Tsu ke Tsa
menggunakan padanan yang
berterima. Hal tersebut
memudahkan pembaca untuk
memahami ~ teks terjemahan
(Hartono, 2017: 12-15).

Proses  menerjemahkan
bahasa sastra tidak sama dengan
ketika menerjemahkan bahasa
yang bukan sastra. Karena
keduanya berbeda dari segi gaya
bahasa. Seorang penerjemah
bahasa sastra harus mempunyai
pemahaman yang luas tentang
budaya dari Bsu dan budaya
Bsa. Menerjemahkan sebuah
karya sastra tidak hanya
mengalihkan Bsu ke Bsa atau
hanya sekedar mencari padanan

yang sama ke Bsa.
Menerjemahkan karya sastra
adalah menerjemahkan
multidimensi, yang artinya
harus _menerjemahkan  dari
dimensi lahir, batin, moral, dan
budaya (Hartono, 2012:1).

Dalam bukunya yang sama ia
menyebutkan  bahwa  novel
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merupakan karya sastra yang
sering diterjemahkan ke dalam
berbagai bahasa, khususnya
novel-novel yang bertema
aktual  dan  kontroversial.
Seorang  penerjemah  Kkarya
sastra harus memperhatikan
unsur karya sastra  sesuai
jenisnya. Misalnya karya sastra
berbentuk prosa, baik itu novel
ataupun cerita pendek,
penerjemah harus memahami
unsur tema, alur cerita, lakon
atau tokoh, latar tempat, waktu
dan  suasana  serta  sudut
pandang.

Menurut Klarer (1999:11),
salah satu karya sastra yang
berbentuk prosa adalah novel,
karya sastra tersebut pada
hakikatnya ditulis dengan tujuan
untuk  menghibur  pembaca.
Dengan imajinasi yang tinggi,
penulis dapat berkreasi saat
menulis cerita khayalan (fiksi).
Novel _mengandung gambaran
kehidupan dan bahasa yang
digunakan penuh gaya - serta
memerlukan daya nalar yang

tinggi.
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Seiring dengan kemajuan
zaman, teknologi digital
semakin digandrungi
masyarakat karena dirasa lebih
memudahkan  dan - praktis.
Dalam berbagai bidang pun
masyarakat banyak yang lebih
memilih menggunakan
teknologi digital, mulai dari e-
wallet hingga e-book. Maka
tidak aneh lagi jika dewasa ini
banyak ditemui aplikasi yang
menyediakan  komik hingga
novel online. Salah satu aplikasi
yang menyediakan novel online
adalah Webnovel.

Dikutip  dari laman
id.prnasia.com pada tanggal 27
November 2018, Webnovel
merupakan platform membaca
online global untuk berbagali

jenis  novel dan  komik.
Webnovel setiap hari
memperbarui  konten  serial

dengan berbagai judul yang
menarik. Webnovel pertama kali
diluncurkan di Tiongkok pada
tahun 2017 dari portal Pada
laman China Literature yang
merupakan  platform  sastra
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daring terbesar di Tiongkok.
Webnovel menyediakan novel
dan komik dengan berbagai
bahasa.

Berdasarkan informasi
yang tertulis di Google Play
pada 3 Desember 2020
Webnovel telah diunduh
sebanyak 10 juta lebih dan
mendapat nilai 4.1 dari 5. Hal
tersebut menunjukkan bahwa
peminat Webnovel cukup tinggi.
Salah satu judul novel yang
disediakan Webnovel adalah
Aku Akan Selalu Menyukaimu.
Novel tersebut  merupakan
terjemahan dari novel berbahasa
Mandarin berjudul {Fx<=—H&
ERIRY Wo Hui Yizhi Xihuan
Ni'yang ditulis oleh &2 FEIR B4
5 Wangji Hiixi de Mao. Novel
Aku Akan Selalu Menyukaimu
termasuk novel yang cukup laris
dengan nilai 4.9 dari 5 serta
telah dibaca sebanyak 783.000
kali. Hingga 3 Desember 2020
novel Aku  Akan  Selalu
Menyukaimu  sudah  terbit
sebanyak 465 Chapter yang
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dibagi dalam dua volume
(Webnovel, diakses pada tanggal
3 Desember 2020).

Peneliti telah membaca
versi asli novel Aku Akan Selalu
Menyukaimu dalam bahasa
Mandarin dan terjemahan dalam
bahasa Indonesia dari aplikasi
Webnovel. Peneliti menemukan
beberapa teknik yang digunakan
oleh penerjemah dalam
menerjemahkan novel Aku Akan
Selalu Menyukaimu.

Karena novel ini memiliki
cukup banyak peminat, maka
dari itu peneliti tertarik untuk
menganalisis teknik
penerjemahan apa saja yang
digunakan penerjemah dalam

Webnovel “Aku  Akan Selalu
Menyukaimu”  chapter  1-3
sehingga novel ini memiliki

daya tarik yang tinggi, peneliti
memilih chapter 1-3 karena
menurut  peneliti chapter
tersebut adalah chapter penentu
pembaca untuk tetap
melanjutkan membaca novel
tersebut atau tidak. Peneliti juga
melihat teknik penerjemahan
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yang digunakan penerjemah
pada chapter 1-3 sangat menarik

untuk dikaji.

Penelitian ini mempunyai
dua tujuan yaitu, 1)
Mendeskripsikan teknik

penerjemahan novel online
S—HE=WIRY Wo Hui Yizhi
Xihuan Ni (Aku Akan Selalu
Menyukaimu) chapter 1-3 karya
SICHIREYIE (Wangji Hixi de
Mao) dalam bahasa Indonesia

pada Webnovel. 2)
Mendeskripsikan ideologi
penerjemahan  yang paling

dominan pada novel online {3
S—BE=EWIRY Wo Hui Yizhi
Xihuan Ni (Aku Akan Selalu
Menyukaimu) chapter 1-3 karya
SICHER B3 (Wangji Hixt de
Mao) dalam bahasa Indonesia
pada Webnovel.

Penelitian ini diharapkan
dapat memberi manfaat secara
teoretis dan manfaat secara
praktis. Secara teoretis,
penelitian ini diharapkan bisa
memberikan kontribusi
mengenai teknik penerjemahan
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bahasa Mandarin ke dalam

bahasa Indonesia terhadap
perkembangan ilmu
penerjemahan.

Sedangkan secara praktis
diharapkan pengajar bahasa

Mandarin dapat memanfaatkan
penelitian ini sebagai bahan ajar
tentang penerjemahan serta
dapat dijadikan sebagai
referensi pengetahuan tentang
penerjemahan.  Selain  itu,
penelitian ini diharapkan bisa
membantu pembelajar bahasa,
terutama  mahasiswa  yang
sedang mempelajari bahasa
Mandarin  dalam  kegiatan
penerjemahan. Peneliti  juga
berharap, hasil penelitian ini

bermanfaat bagi penerjemah
sehingga dapat mengetahui
macam-macam teknik
penerjemahan  yang  cocok
digunakan untuk

15

menerjemahkan novel ataupun
karya sastra lain. Peneliti juga
berharap penelitian ini dapat

menginspirasi dan dapat
dijadikan referensi penelitian
berikutnya.
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METODE
Jenis Penelitian

Penelitian ini
merupakan penelitian dengan
jenis kualitatif karena data yang
diperoleh dari analisis
berbentuk ~ teks.  Sugiyono
(2014:13) berpendapat bahwa
data yang didapatkan dari
penelitian  berjenis kualitatif
bukan terfokus pada angka,
melainkan berbentuk kata atau
gambar. Menurut  Moelong
(2998) sumber data peneitian
kualitatif adalah tampilan yang
berupa kata-kata lisan atau
tertulis yang dicermati oleh
peneliti, dan benda-benda yang
diamati sampai detailnya agar
dapat ditangkap makna yang
tersirat. Dalam penelitian ini,
data yang dihasilkan merupakan

data deskriptif dari teknik
penerjemahan yang dipakai
penerjemah untuk

menerjemahkan novel Aku Akan
Selalu Menyukaimu dari bahasa
Mandarin ke dalam bahasa
Indonesia.
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Sumber Data Penelitian
Arikunto (dalam Ayun,
2019:30) mengartikan sumber
data adalah sumber dari mana
asal data tersebut didapatkan.
Sehingga dari sumber data
tersebutlah data-data yang akan
diteliti berasal. Sumber data dari
penelitian ini yaitu Webnovel
Aku Akan Selalu Menyukaimu
chapter 1-3 versi bahasa
Mandarin dan versi terjemahan
bahasa Indonesia. Novel Aku
Akan Selalu Menyukaimu sudah
terbit di Webnovel sejak tahun
2019. Aku Akan  Selalu
Menyukaimu merupakan novel
terjemahan dari (FZ=—HEH=
RYRY Wo Hui Yizhi Xihuan Ni
karya =ic PP IR B938 (Wangji
Hiixi de Mdo). Aku Akan Selalu
Menyukaimu sudah dibaca oleh
786.000 pembaca dan mendapat
nilai hampir sempurna, yaitu 4.9
dari 5. Novel yang
menceritakan  tentang  kisah
cinta Xiaotu dan Kakak Jus
Jeruk (Cheng Zhiyan) hingga
saat ini sudah terbit dua volume.
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Data Penelitian

Arikunto (2002:96)
berpendapat bahwa data
mencakup fakta secara

menyeluruh dan angka Yyang
dapat dijadikan bahan guna
membentuk sebuah informasi.
Dalam penelitian ini, yang
merupakan data  penelitian
adalah teks hasil terjemahan
novel Aku Akan Selalu
Menyukaimu chapter 1-3 dari
bahasa Mandarin ke dalam
bahasa Indonesia yang
berbentuk  kata, frasa dan
kalimat.  Berdasarkan  hasil
analisis teknik penerjemahan
yang diperoleh, peneliti
menyimpulkan orientasi dari
ideologi- penerjemahan yang
digunakan.

Teknik Pengumpulan Data

Saat proses
pengumpulan data, pertama-
tama peneliti perlu menilai

kualitas data, kemudian peneliti
melakukan  analisis  data,
selanjutnya peneliti melakukan
penafsiran data dan yang
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terakhir membuat
kesimpulan (Sugiyono,
2014:222). Sudaryanto dalam
Zaim (2014 :88) menyebutkan
bahwa terdapat dua jenis
metode yang dapat digunakan
saat melakukan pengumpulan
data kebahasaan, yaitu metode
simak dan teknik cakap. Metode
simak ~ sendiri dibedakan
menjadi teknik dasar, yaitu
teknik sadap dan teknik lanjutan
yaitu teknik simak libat cakap
dan teknik simak bebas libat
cakap. Peneliti menggunakan
teknik simak bebas libat cakap
dalam penelitian ini, artinya
peneliti hanya menyimak tanpa
ikut  terlibat di  dalam
pemunculan data.

Dalam proses
pengumpulan data, peneliti juga
menggunakan  teknik  catat.
Teknik catat dapat dilakukan
pada kartu data yang berbentuk
ortografis atau sistem ejaan
suatu bahasa dan fonemis, yang
sinkron dengan objek penelitian
yang sedang dilakukan (Zaim,
2014:91).

yaitu
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Teknik Analisis Data

Dalam kegiatan
menganalisis data kualitatif
dilaksanakan secara interaktif
dan dilaksanakan berkelanjutan
hingga tuntas (Miles dan
Huberman dalam Sugiyono,
2014:246). Tahap-tahap proses
menganalisis data menurut
Miles dan Huberman adalah
reduksi data, penyajian data dan
penarikan kesimpulan.

Maksud dari mereduksi
data yaitu mengikhtisarkan data,
kemudian memilah data yang
dianggap penting. Tahap ini
dilakukan agar peneliti lebih
menghemat  waktu  selama
proses analisis data. Setelah
data direduksi, data hasil
reduksi tersebut dikelompokkan
sesuai dengan teknik
penerjemahan yang digunakan
dalam novel Aku Akan Selalu
Menyukaimu. Tahap terakhir
yaitu menarik kesimpulan dari
hasil analisis sehinga " dapat
digunakan untuk menjawab
rumusan masalah yang sudah
ditentukan sejak awal. Dalam
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tahap ini peneliti melakukan
verifikasi terhadap data yang

diperoleh demi menghindari
kesalahan dalam penarikan
kesimpulan.



Teknik Penerjemahan Novel Online Aku Akan Selalu Menyukaimu

HASIL DAN PEMBAHASAN
Teknik Penerjemahan

No. Teknik Penerjemahan Jumlah l_)ala Frekuensi (%)
1. [ Adaptasi 823%
2. | Amplifikasi 2 2,35%
3. | Reduksi 8 941%
4. | Peminjaman Murni 8,13%
3. | Kalke 8 941%
6. | Peminjaman Naturalisasi 1 L17%
7. | Kreasi Diskursif 12 14,11%
8. | Padanan Lazim 13 1529%
9. | Generalisasi 3 3,51%
10. | Penerjemahan Literal 1 L17%
11. | Modulasi 9 10.58%
12. | Partikularisasi 11 12.94%
13. | Kompensasi 3 352%

Jumlah 85 100%

Tabel 1. Jumlah Hasil Analisis Teknik
Penerjemahan Molina-Albir

1. Teknik Adaptasi

Dalam penelitian ini peneliti
menemukan 7 data yang
menerapkan teknik adaptasi,
contoh data yang menggunakan
teknik adaptasi sebagai berikut.
(AASM/CHP2/UD21/TP1)

Tsu: “/NRIFE” “Xido ti guai”
Tsa : "Xiaotu sayang, ...”
Pada data di atas, kata 3 guai

merupakat kata sifat yang jika
diartikan secara harfiah
memiliki arti berkelakuan baik,
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cerdas, dan penurut. Dari data
tersebut tampak terdapat sedikit
pergeseran makna, namun hal
ini_dilakukan agar makna Tsu
tersampaikan dengan baik dan
berterima di Tsa. Karena hasil
terjemahan berorientasi ke Tsa,
maka dapat diketahui bahwa
ideologi penerjemahannya
adalah ideologi domestikasi.

2. Teknik Amplifikasi
Dalam penelitian ini ditemukan
2 data yang menerapkan teknik
amplifikasi, sebagai berikut:

(AASM/CHP1/UDA4/TP2)

Tsu : =ZMIB/NR  (San sui
de Bai Xidotu)

Tsa : Bai Xiaotu adalah seorang

gadis berusia tiga tahun.
(AASM/CHP3/UD13/TP2)

Tsu: “lB MEEE. EF

= ~ e N7y ’
HERB. » “E....jiushi ldopo,

qizi de yisi.”

Tsa : “Em .... Istri adalah
orang yang menikah dengan
Yanyan."
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Dari data pertama di atas dapat

dilihat bahwa Tsu =Z BB/
% (San sui de Bdi Xidoti)
memiliki arti Bai Xiaotu yang
berusia 3 tahun kemudian
diperjelas dalam Tsa dengan

tambahan kata “gadis” agar
pembaca tahu bahwa Xiaotu

adalah seorang anak perempuan.

Sedangkan pada data kedua, &

£ ldopé dan EF gizi sama-
sama memiliki arti istri, maka
dari itu penerjemah
menjelaskan secara eksplisit
bahwa istri adalah orang yang
menikah dengan Yanyan agar
pembaca tidak kebingungan.
Karena hasil terjemahan
berorientasi ke Tsa, maka dapat
diketahui bahwa ideologi yang
diyakini penerjemah adalah
ideologi domestikasi.

3. Teknik Reduksi

Dalam penelitian ini terdapat 8
data yang menerapkan teknik
penerjemahan  reduksi.  Di
bawah ini merupakan contoh
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data yang menerapkan teknik
penerjemahan reduksi :

(AASM/CHP2/UDA4/TP3)

Tsu : —WIRBX AKX E.
Yishuang yadnjing you da you
yuan.

Tsa : Matanya besar dan bulat.

(AASM/CHP3/UD5/TP3)
Tsu: “MIMBERSIR - 15
BEIR T

“Na ni liu zai chéng geége jia,
mama hui jiale 6!

Tsa “Kalau begitu kamu

tinggal di rumah kakak Cheng,
ibu akan pulang!”

Pada data di
pertama terjadi

atas, contoh
penghilangan

kata —¥ Yishuang yang berarti

sepasang, kalimat tersebut
menjadi lebih efektif dan tidak
mengubah makna kalimat. Pada
data kedua, terjadi penghilangan

kata seru M 6!, kata tersebut

dapat di reduksi, karena dalam
Tsa tidak ada padanan yang
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hasil
ke
dapat
ideologi
adalah

berterima. Karena
terjemahan  berorientasi
dalam Tsa, maka
diketahui  bahwa
penerjemahannya

ideologi domestikasi.

4. Teknik Peminjaman Murni
Dalam penelitian ini ditemukan
7 data yang menggunakan
teknik  peminjaman  murni,
contoh data yang menggunakan
peminjaman  murni  adalah
sebagai berikut :

(AASM/CHP1/UD10/TP4)
Tsu: FEEEEFE  ¥ER
FiFE.

Shou li
pingguo, shang hdo jia.

Tsa : Tangannya menggenggam
pisang, apel, dan Shang Haojia.
Pada data di atas, peminjaman
murni digunakan penerjemah
untuk menerjemahkan salah
satu brand makanan ringan di

péngzhe xiangjiao,

Tiongkok yang bernama %

{E Shang Heojia menjadi Shang
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Haojia dan tidak ada perubahan
apapun. Dalam proses
menerjemahkan dengan teknik
peminjaman murni, penerjemah
menggunakan ideologi
foreignisasi karena  hasil
terjemahan berorientasi ke Tsu.

5. Teknik Peminjaman Natural.

Di dalam penelitian hanya
ditemukan 1 data yang
mengandung teknik

peminjaman natural, yaitu :

(AASM/CHP1/UD35/TP5)

Tsu : MAEE RSB/ P R K AU
&t

Zuo zai xin linjii ayi jia de shafa
shang.

Tsa : Duduk di sofa rumah bibi
tetangga baru itu.

Terlihat dari data di atas
penerjemah mengubah
penulisan shafa menjadi sofa,
namun pelafalan kedua kata
tersebut hampir mirip dan tidak
ada perubahan makna. Dalam
proses penerjemahan dengan
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peminjaman murni, penerjemah

menggunakan ideologi
foreignisasi.

6. Teknik Kalke

Terdapat 8  data  yang
menggunakan teknik

penerjemahan kalke, antara lain
sebagai berikut :

(AASM/CHP2/UD7/TP6)

Tsu : ®#EE—SA%. Hai
zhen xiang yi zhi xido bdi tu.
Tsa : Benar-benar seperti seekor
kelinci putih kecil.

Dari data diatas dapat dilihat
bahwa penerjemah mengartikan

INB & xido bdi ti secara

harfiah tanpa mengubah apapun
menjadi  kelinci putih  kecil.
Karena dalam Bahasa Indonesia
yang dimaksud kelinci putih
yaitu hewan kelinci yang
berwarna putih dan dianggap

imut, maknanya sama seperti /J\

H % xido bdi tu. Dalam proses

penerjemahan ini penerjemah
menggunakan ideologi
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domestikasi, yaitu berorientasi
ke Tsa.

7. Teknik Kreasi Diskursif.
Ditemukan 12 data yang
menerapkan teknik
penerjemahan kerasi diskursif
dalam penelitian ini, antara lain
sebagai berikut :

(AASM/CHP3/UD17/TP7)
Tsu: $HFE NS ndi shéng ndi qi.
Tsa : Suara imut.

Pada data diatas idiom {3

ndi nai qi
diterjemahkan menjadi pujian
yang berarti suaranya imut,
karena jika diartikan secara
harfiah  maka akan terjadi
pergeseran makna. Dalam hal
ini_penerjemah menggunakan
ideologi domestikasi, karena

berorientasi pada Tsa.

5 sheng

8. Teknik Padanan Lazim
Data yang ditemukan

menggunakan teknik ini
berjumlah 13 data. Contoh dari
data tersebut antara lain :
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(AASM/CHP3/UD15/TP8)
Tsu: B X#E—TXRE
HIZIRIED - @F=Z?
Tamen méitian du zai yige jia
limian chifan  shuijiao, shi
buishi??”

Tsa : Mereka setiap hari berada

di rumah, tidur dan makan
bersama, benar kan??”

Penerjemah menerjemahkan &

A 22 shi bushi menjadi “benar,

kan?” dikarenakan kata tersebut
lebih akrab dalam Tsa. Dalam

hal ini, penerjemah
menggunakan ideologi
domestikasi.

9. Teknik Generalisasi
Terdapat 3 data ditemukan

dalam penelitian ini  yang
menggunakan teknik
generalisasi, antara lain :

(AASM/CHP1/UD8/TP9)Tsu :

WERIA—ERAII2 5% E
% .

tamen shi qin jieméi.

rang biérén yidu yiwéi
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Tsa Membuat orang lain
mengira mereka adalah kakak
beradik.

Dari data diatas, penerjemah

H &

Jjiemei yang dalam Tsu berarti
kakak adik perempuan, menjadi
kakak beradik tanpa menyebut
gender karena dalam Tsa
penyebutan kakak beradik saja
sudah cukup dan bisa dipahami.
Dalam hal ini penerjemah
menggunakan ideologi
domestikasi karena berorientasi
pada Tsa.

menggeneralisasikan

10. Penerjemahan Literal

Dalam penelitian ini hanya
terdapat satu data  yang
mengandung teknik

penerjemahn literal, yaitu :

(AASM/CHP1/UD29/TP10)
Tsu :
Chéngzhi......yan?

Tsa: Jus jeruk...garam...? ? ?
Karena nama Cheng Zhiyan

pelafalannya seperti Chéngzhi
(jeruk) dan yan (garam) maka

713

-3 ... ?
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Xiaotu mengira namanya adalah
jus jeruk dan garam. Dalam data
di atas penerjemah mengartikan
secara kata perkata, hal tersebut
bertujuan agar maksud Tsu
dapat terampaikan dengan baik

ke dalam Tsa. Penerjemah
menggunakan ideologi
foreignisasi dalam

menerjemahkan data tersebut.
11.Teknik Modulasi

Terdapat 9 data vyang
menggunakan teknik modulasi,
beberapa diantaranya sebagai
berikut :

(AASMICHP1/UD16/TP11)
Tsu : “WESIEFNIE> Ta de

huayin gang luo.
Tsa : Baru saja dia berkata.

Jika diartikan secara harfiah
maka akan menjadi “Suaranya
baru saja tenggelam” maka
dalam kasus ini, penerjemah
mengubah - sudut ~ pandang.
Meskipun sudut pandangnya
berubah dan disesuaikan dengan
Tsa, namun maknanya tetap
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sama. Karena orientasi
penerjemahan berorientasi ke
dalam Tsa, maka ideologi yang
digunakan adalah ideologi
foreignisasi.

12.Teknik Partikularisasi
Dalam penelitian ini terdapat 11
data yang mengunakan teknik
penerjemahan  partikularisasi,
data tersebut antara lain :

(AASM/CHP2/UD1/TP12)
Tsu: KR ELSFEHS
— . Wo gén ta youxié shiging
yvao shangliang yixia.

Tsa : Ada hal yang ingin aku
bicarakan sebentar dengan Bibi.

Teknik partikuralisasi
digunakan saat kata ganti orang
i (dia
dikerucutkan menjadi Bibi agar
pembaca Tsa menjadi lebih
paham siapa yang dimaksud
dalam bacaan. Dalam hal ini,
penerjemah menggunakan
ideologi domestikasi.

ta perempuan)
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13.Teknik Kompensasi

Dalam penelitian ditemukan 3
data yang  diterjemahkan
menggunakan teknik
kompensasi, satunya
adalah :
(AASM/CHP1/UD3/TP13)

Tsu : ZESPIRZFR ACEMA
ANNEHSR.
zhong pidofuzhe bingqilin hé

salah

Kongqi

xigud de xiangtian qixi.

Tsa : Udara dipenuhi dengan
aroma manis es krim dan
semangka.

harfiah, & ZF &
memiliki arti mengambang,
namun dalam konteks di atas
penerjemah menggunakan
teknik kompensasi  sehingga
diterjemahkan menjadi
“dipenuhi” dan disesuaikan
dengan padanan dalam Tsa agar
dapat berterima. Berdasarkan
orientasinya, ideologi yang
digunakan adalah domestikasi.

Secara
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Ideologi Penerjemahan

No. Teknik Penerjemahan

1. | Adaptasi 7

2. | Amplifikasi v

3. | Reduksi 7

4. | Peminjaman Mumi

5. | Peminjaman Natoralisasi

6. Kalke v

7 Kreasi Dislursif v

8 Padanan Lazim v

2 Generalisasi v

10. | Pencrjemahan Literal

11 | Modulasi v

12. | Pantikularisasi v

13 . | Kompensasi v

Tabel 2. Hasil Analisis Ideologi Penerjemahan

Hoed (2006)

Menurut =~ Hoed  (2006:83)
ideologi penerjemahan
dibedakan menjadi dua

berdasarkan arah orientasinya,
yaitu ideologi foreignisasi yang

berorientasi. pada Tsu dan
ideologi  domestikasi  yang
berorientasi pasa Tsa.

Berdasarkan penjabaran Hoed,
peneliti berhasil menganalisis

ideologi penerjemahan
berdasarkan hasil analisis teknik
penerjemahan. Teknik

penerjemahan yang berorientasi
terhadap Tsa adalah teknik
adaptasi, amplifikasi, reduksi,
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kalke, kreasi diskursif,
padananlazim, generalisasi,
partikularisasi, modulasi, dan
kompensasi. Sedangkan teknik
penerjemahan yang berorientasi
terhadap Tsa hanya peminjaman
murni, peminjaman natural dan
teknik literal. Sehingga,
ideologi penerjemahan
penerjemah adalah ideologi
domestikasi, karena penerjemah
banyak menggunakan teknik
penerjemahan yang berorientasi
terhadap Tsa, dengan jumlah 76
data atau 88%.
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PENUTUP
Simpulan

Teknik penerjemahan yang
terdapat pada novel online (¥
S—HEWRIRY Wo Hui Yizhi
Xihuan Ni (Aku Akan Selalu
Menyukaimu) chapter 1-3 karya
SICHEIR A998 (Wangji Hixi de
Mao) dalam bahasa Indonesia
pada Webnovel adalah 7 teknik
adaptasi, 2 teknik amplifikasi, 8
teknik  reduksi, 7  teknik
peminjaman murni, 1 teknik
peminjaman  naturalisasi, 8
teknik kalke, 12 teknik kreasi
diskursif, 13 teknik padanan
lazim, 3 teknik generalisasi, 1
teknik literal, 9 teknik modulasi,
11 teknik partikularisasi, dan 3
teknik kompensasi.  Teknik
yang paling banyak diterapkan
oleh penerjemah adalah teknik

penerjemahan padanan lazim
dengan jumlah 13 data
ditemukan.

Ideologi penerjemahan

yang paling dominan digunakan
oleh penerjemah novel online
(BRE—EEW{RY Wo Hui
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Yizhi Xihuan Ni (Aku Akan
Selalu Menyukaimu) chapter 1-
3 karya S FPIRAYSE (Wangji
Hiixi de Mao) dalam bahasa

Indonesia pada  Webnovel
adalah  dosmetikasi  karena
penerjemah banyak
menggunakan teknik

penerjemahan yang berorientasi
terhadap Tsa, dengan jumlah 76
data atau 88%.

Saran

Peneliti = berharap  kepada
pengajar bahasa Mandarin
untuk mengajarkan lebih dalam
lagi mengenai ilmu
penerjemahan, khususnya
tentang teknik penerjemahan.
Agar mahasiswa dapat
mengembangkan  potensinya
dalam dunia  penerjemahan.
Bagi pembelajar bahasa
Mandarin, peneliti berharap
pembelajar dapat mendalami
ilmu penerjemahan, khususnya
teknik penerjemahan dari teori

para ahli.
Bagi  peneliti  berikutnya,
peneliti berharap hasil
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penelitian ni dapat
dikembangkan, misalnya
menganalisis metode

penerjemahan dan  kualitas
penerjemahan  atau  dapat

menganalisis ideologi
berdasarkan teknik dan metode
penerjemahan.

28



Teknik Penerjemahan Novel Online Aku Akan Selalu Menyukaimu

DAFTAR RUJUKAN

Albir, A.H & Molina, L. 2002.
Translation Technique
Revisited: A Dynamic

and Functional
Approach. Meta, XLVII,
4, Barcelona:

Universitat Autdonoma
de Barcelona

Arikunto, Suharsimi. 2002.
Prosedur Penelitian -
Suatu Pendekatan
Praktek, Cetakan
Kedua Belas (Edisi
Revisi V). Jakarta: PT.
Rineka Cipta

Ayun, Qurrota. 2019. Analisis
Ketakterjemahan
Dialog
Terjemahan Bahasa
Mandarin Webtoon
“Pasutri Gaje”. Skripsi.
UNESA: FBS.

Hartono, Rudi.
Problematika  dalam
Penerjemahan  Novel.
Jurnal llmu Bahasa dan

dalam

2012.

Sastra. Vol 6, No 2, him.

1

29

Hartono, Rudi. 2017. Pengantar
lImu Penerjemahan
(Teori dan Praktek
Penerjemahan).
Semarang : Cipta Prima
Nusantara

Hoed, Benny  Hoedoro. 2006.

Penerjemah dan

Kebudayaan. Jakarta:

PT Dunia Pustaka

Jaya.

Juliane. 2015.
Translation Quality
Assessment. New York :
Routlege.

M. 1999.  An
Introduction to Literary
Studies. London:
Routledge.

Moleong. 1998 Metodologi
Peneltian  Kualitatif.
Bandung : CV. Remaja
Rosdakarya

Newmark, Peter. 2002. A Text
Book of Translation.
Shanghai Shanghai
Foreign Language
Education Press.

Sugiyono.  2014. Metode
Penelitian Kuantitatif,

House,

Klarer,



Teknik Penerjemahan Novel Online Aku Akan Selalu Menyukaimu

Kualitatif, dan R&D.
Bandung : Alfabeta

Venuti, L. 1995. The
Translator’s Invisibility.
A History of
Translation. London :
Routledge

Xiaoni, Zhang. 2017. (/) ik
A BRRIE SiA
igiE B 5k
#r » . Journal of

Lanzhou Jiaotong
University; Vol. 36, No.
2, him. 16-19

Zaim, M. 2014. Metode
Penelitian Bahasa
Pendekatan Struktural.
Padang: Sukabina Press

(id.prnasia.com/story/47475-5,
diakses pada 3
Desember 2020)

(baike.baidu.com/item/ & % ,
diakses pada 3
Desember 2020)

30


https://id.prnasia.com/story/47475-5

